
«Словно облака решетом черпает» — переделка поговорки «словно воду решетом 
черпать» под образ жизни пегасов. 

 
«…в младшую подготовительную лётную школу под патронажем Вандерболтов…» 

— подразумевается, что образование в Эквестрии состоит из младшей, средней и старшей 
школы, при этом на каждом из уровней существуют специальные профильные школы, в 
которые можно перевестись из обычных, сдав определённые экзамены. 

 
«…рассказывающие страшилки про то, что творится там…» — разумеется, отсылка 

на песню «Rainbow Factory» авторства WoodenToaster и одноимённый фанфик авторства 
AuroraDawn. 

 
«…превратиться лишь в сгусток оранжевого цвета в радуге…» - здесь сччитается, 

что если упомянутые выше страшилки – правда, то цвета радуги, получаемые из жеребят, 
соответствуют их окрасу, соответственно из Скуталу долен получиться оранжевый. 

 
«…отдав тебя на воспитание твоим тётушкам, живущим в районе Понивилля…» - 

имеются в виду, само собой, тётушки Холидэй и Лофти, показанные в [s9e12]. 
 
«…твоему отцу слишком дорого обходится регулярное обновление заклинания, 

позволяющее ему жить с твоей мамой в Клаудсдейле…» - как показано в [s9e12], отец 
Скуталу – земной пони, соответственно, без подобного заклинания жить в Клаудсдейле он 
не может. 

 
«…почему они, радостные, уехали на следующий день куда-то на другой конец 

Эквестрии, подальше от тебя?..» - подразумевается, что Скуталу, хоть и рада видеть своих 
родителей, как в [s9e12], когда это удаётся, в глубине души знает, что она им не особо 
важна, и в том числе поэтому она совершенно не жалеет об исходе событий [s9e12], когда 
они оставляют её в Понивилле, а сами уезжают в Шайр-Ланку. 

 
«…парочка таких же неудачниц, как ты — ну, по крайней мере, так вас не раз 

называли в школе эти две задиры из класса…» — разумеется, имеются в виду в первом 
случае Эпплблум и Свити Белль, а во втором – Даймонд Тиара и Силвер Спун. 

 
«…ответили взаимностью на твоё предложение дружбы…» - имеется в виду 

разговор на [s1e12.20:10] и подразумеваемые здесь события, логично предшествующие 
ему. 

 
«…Не мудрено, что ты чуть не расплакалась, когда после получения тобой 

кьютимарки, она говорила тебе, как гордится тобой…» - имеются в виду слова Рэйнбоу 
Дэш на [s5e18.10:03]. 

 
«…и назвала тебя сестрой…» - в демо-версии песни «We’ll Make Our Mark» 

(https://www.youtube.com/watch?v=MFdc6pPn-E0) из [s5e18] вместо строчки «I'm so proud 
of you, little buddy» поётся «I'm so proud of you, little sister», таким образом, в таком 
варианте песни Рэйнбоу де-факто озвучивает отношение к Скуталу как к сестре. 

 
«…И однажды она добилась своего!..» - имеются в виду события [s6e7]. 
 
«…Как там, «не в коня корм», да?..» - рефрен к упоминанию этой поговорки в 

начале фанфика. Сам фанфик был написан на конкурс, где эта фраза служила затравкой 
темы (https://tabun.everypony.ru/blog/stories/209127.html). 



 
«…Ветер, обычный на таких высотах, треплет тебе гриву…» - подразумевается, что 

слабый ветер на больших высотах может существовать и без усилий пегасов; задача 
пегасов – как раз таки из таких слабых хаотичных ветров собирать сильные направленные, 
а не создавать ветер из ничего. 

 
«…если бы тебя годы назад сожрал тот пегасий агрегат, превратив тебя в радугу…» 

- отсылка на фанфик «Pegasus Device» авторства AuroraDawn (продолжение «Rainbow 
Factory») и одноимённую песню авторства SlyphStorm. 

 
«…ты готова?..» - эта фраза, как и крик Скуталу далее, наряду с названием 

фанфика, являются цитатами песни «Скуталу!» авторства Ленича и Кири (являющейся 
вольной переделкой песни «Little Girl» группы Green Day). 

 
«…расправить крылья…» - неявная отсылка на ещё одну песню, «Расправляй же 

крылья» группы Gryphon Rush. 
 
«…Только крылья, только ветер…» - ещё одна неявная отсылка на песню 

«Крвылатые качели» авторства Юрия Энтина. 
 
«…Крылья, ветер… И мечта!» - рефрен к названию фанфика (и, как уже 

упоминалось ранее, цитата песни «Скуталу!» авторства Ленича и Кири). 


